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NOTRE PETIT CONCOURS

ne liouére bïntâre. bïntâre.
Les convives :

« Un oeuf, un œuf. un œuf. pour Pâques,
Pâques. Pâques.
L'aubergiste :

— Ce n'est pas une poule mais une
cane bien tendre, bien tendre. »

Jules Surdez. Berne, patois d'Ocourt.
Recevra notre prime de 5 fr.

1 C'est ainsi que les enfants imitent le
(le la poule qui vient de pondre.

eliant

Du ke Iè VodouSzè van vota ly'è le
moncheu ke fan la popote è rhervon di
bi plya de boudin in Pana di novi kon-
chiyè.

Depuis que les Vaudoises vont voter,
ce sont les messieurs qui font lu popote
et servent les beaux plats de boudin aux
nouveaux conseillers.

Marie Bongard. Villarsel s. Maily.
Patois d'Ependes, Fribourg.

Lo villhe Djudion a eingadja di z'ovraî
po la mécanique. Po sepâ. leu baille di
triflés boulaîtes avoué di tommes que l'an
trovaïes bin à leu pote.

On où niermoueiiâ lo vieille :

Le lecteur ou la lectrice qui nous
enverra, sur carte postale, la meilleure
légende en patois (avec traduction
française), recevra une prime de 5 fr. (4 à

5 lignes au plus et dire de quel patois
il s'agit).

« Quan yé di z ovraî, la motetta veule,
ne totze pâ pi bâ

Le vieux Cédéon a engagé (les ouvriers
pour la mécanique > Pour le souper, il
leur donne des pommes de terre bouillies

avec de la tomme qu'ils ont trouvée
bien à leur goût. A la fin du re/ias. on
entendait le vieux qui marmonnait :

« Quand j'ai des ouvriers, la tomme vole,
elle ne touche /tas bus

Jeanne Tavernier. Panex.

Patois des Ormonts.

Pâde mezeu cousenare ke noûtra sevein-
ta Rosalie : neu z'a aprésto du tsin kon ne

peu pâ ilifféreinchi d'avoiii du lapin
Pas de meilleure cuisinière que notre

Rosalie : elle nous a apprêté du chien que
Ton ne peut pas différencier d'avec du
lapin A. Défago

Patois valaisan du val d'Illiez.
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